ZPRÁVY OP 
zpravodaj Obce překladatelů ročník XXXIII č. 2 (červen 2023)
Milí kolegové, milé kolegyně,

hlásíme se vám se shrnutím toho nejdůležitějšího, co se od března v Obci překladatelů událo, podrobnosti naleznete na webových stránkách. S potěšením je třeba se zmínit o tom, že překladatelé a význam jejich role v procesu knižní tvorby se stále více dostávají do povědomí veřejnosti: prostřednictvím rozhovorů, nejrůznějších podcastů, dokonce i televizních a rozhlasových pořadů. Překladatelé o sobě dali vědět i při protestu před Ministerstvem kultury dne 5. června spolu s představiteli dalších pracovníků v kultuře. Ne, nenatahovali jsme ruku, jen jsme se domáhali nastavení rovných podmínek s ostatními profesemi, které pracují v režimu OSVČ. Slibujeme si více od přijetí tzv. statusu umělce, který se MK ČR chystá přijmout ve velmi okleštěné podobě, a protestní akce se konala k tomuto tématu. 
Newsletter

Mnozí z vás jistě zaznamenali, že začal vycházet pravidelný měsíčník Newsletter OP, který členstvu přináší aktuální informace o překladatelských akcích a jiných pořadech hodných pozornosti. K jeho vydávání vedl poznatek, že čtvrtletní Zprávy OP se míjejí aktuálností. Je rozesílaný elektronickou poštou, a tak by všichni členové OP, na něž máme aktuální e-mailovou adresu, měli být s předstihem informováni o připravovaných pořadech. O Newsletter se pečlivě starají Jana Kunová a Jitka Jindřišková, za což jim patří dík. Pokud k vám tento zpravodaj dosud nedoputoval, nahlédněte ve své e-mailové schránce do složky Hromadné nebo se obraťte na jana.kuna@seznam.cz.
Kurzy literárního překladu

OP se vrátila k organizování kurzů literárního překladu. Hledáme lektory i lektorky, kteří mají s vedením kurzů zkušenosti, nebo mají zkušenosti pedagogické. Kdo z řad OP by měl zájem se podílet na dalším vzdělávání svých kolegů, nechť se přihlásí Romanu Tilcerovi na e-mail RomanTilcer@seznam.cz.

Aktuálně probíhá kurz pro pokročilé překladatele z anglického jazyka pod vedením lektorky Petry Martínkové. Nově se podařilo naplnit kurz pro začínající překladatele z angličtiny, který vede zkušená překladatelka Lucie Mikolajková, nositelka Tvůrčího ocenění OP v rámci CJJ za rok 2016, jež má zkušenosti i s vedením překladatelské dílny v rámci literárního festivalu Šrámkova Sobotka. Novinkou je kurz překladu poezie a písňových textů a jeho lektorem je básník a překladatel, vítěz Soutěže J. Levého v kategorii poezie za rok 2008 Mikuláš Bryan.
Překladatelská ocenění a jedna anticena

Zlatá stuha 2023 za překlad
V úterý 23. května 2023 byly v Centru současného umění DOX předány ceny již ve 31. ročníku Zlaté stuhy. Porotci vybírali z více než 230 přihlášených titulů ve čtyřech částech – literární, výtvarné, překladové a komiksové.

V kategorii překladu ocenila porota ve složení Linda Kaprová, Marie Voslářová, Marie Těthalová, Michala Marková následující tituly:

Beletrie pro děti

Sibiřské haiku (Argo), autorka: Jurga Vile, překlad z litevštiny: Věra Kociánová
Beletrie pro mládež

Železná vdova (Yoli), autorx: Xiran Jay Zhao, překlad z angličtiny: Jana Kunová
Literatura faktu pro děti a mládež

Pod hladinu (Portál), autor: Gianumberto Accinelli, překlad z italštiny: Jan Ctibor
Překlad komiksu

Buď připravena (Paseka), autorka: Vera Brosgolová, překlad z angličtiny: Lenka Bukovská

Oceněným srdečně blahopřejeme. Výňatky z posudků a další podrobnosti najdete na webu OP.
Anticena Skřipec

Odborná porota Obce překladatelů ve složení Šárka Grauová, Kateřina Krištůfková a Ladislav Nagy letos udělila dvě anticeny Skřipec: první překladu románu Vysušená kaluž chorvatského spisovatele Janka Poliće Kamova (Academia 2022), jehož autorem je Jaroslav Geraskov Otčenášek, a druhou nakladatelství Fortuna Libri a Janě Middleton za flagrantní porušení etických norem a autorského práva v případě Farmy zvířat George Orwella (Fortuna Libri 2022).

Tradiční předávání anticeny v rámci knižního veletrhu Svět knihy se letos neslo ve vážnějším duchu s důrazem na to, že nejde o dehonestaci překladatele, nýbrž o připomenutí faktu, který by měl být zřejmý a dal by se shrnout sloganem „na překladu záleží“. Přesto udělení anticeny vzbudilo ve veřejnosti rozruch. Jednak si držitel anticeny, ředitel nakladatelství Academia pan Petr Padevět, přišel Skřipec vyzvednout a čtenářům se omluvil s tím, že knihu stáhli z prodeje a těm, kdo si ji už zakoupili, vymění za jiný titul nebo vrátí peníze. A za druhé, „oceněný“ překladatel Jaroslav Geraskov Otčenášek zveřejnil v médiích prohlášení, v němž obvinil porotu i autory posudků z osobního vyřizování účtů. Na webových stránkách OP najdete tiskovou zprávu, překladatelovo prohlášení, ale i posudky zdůvodňující udělení Skřipce. Na jejich základě si názor můžete učinit sami.
Magnesia Litera 2023 za překlad

V kategorii překladu ceny Magnesia Litera letos ocenění získala Lenka Sobotová za překlad románu Stuarta Douglase Shuggie Bain (Paseka). Dalšími nominovanými byli Jiří Hanuš (Damon Galgut: Slib, Odeon/EMG) a Vítězslav Mikeš (Undine Radzevičiute: Ryby a draci, Větrné mlýny).
Soutěž Jiřího Levého pro překladatele do 35 let

Dne 15. 6. byly v Kampusu v Hybernské ulici vyhlášeny výsledky Soutěže Jiřího Levého pro naše překladatelské naděje. Porota pracovala ve složení Michaela Jacobsenová, Anežka Charvátová, Vratislav Kadlec a Kateřina Klabanová a rozhodla takto:

POEZIE

1. místo
Jan Rus (William Blake: výbor z básní) – angličtina

Michal Ctibor (Publius Terentius: „Tchyně“) – latina

3. místo
Jana Ariadne Jelínková (T. S. Eliot: „Milostná píseň J. Alfreda Prufrocka“ a další básně) – angličtina

Tereza Kachlová (Rubén Darío: výbor z básní) – španělština

Čestné uznání
Jana Vrzalíková (Chris Crowe: „Death Coming Up the Hill“) – angličtina

PRÓZA

1. místo
Anna Štádlerová (NoViolet Bulawayo: Glory) – angličtina

2. místo
Markéta Buršová (Thomas Hettche: Pfaueninsel) – němčina

3. místo
Jana Vrzalíková (Kate Albusová: A Place to Hang the Moon) – angličtina

Čestná uznání
Hana Ditrichová (Tessa Hadleyová: Free Love) – angličtina

Markéta Hlásková (Fernanda García Lao: Nación vacuna) – španělština

Veronika Třísková (Koko Hubara: Bechi) – finština

Cena Josefa Jungmanna – širší nominace

Porota CJJ zveřejnila seznam titulů, které vybrala do širší nominace.

Becky Chambersová: Žalm pro divostrojné, Lucie Bregantová, Host

Rikki Ducornet: Vějíře markýze de Sade, Martin Pokorný, Rubato

Kazuo Ishiguro: Klára a Slunce, Alena Dvořáková, Argo

Shirley Jacksonová: Loterie a jiné povídky, Miloš Urban, Argo

Maggie O´Farrellová: Hamnet, Tereza Marková Vlášková, Argo

Damon Galgut: Slib, Jiří Hanuš, Odeon

Salman Rushdie: Quijote, Dominika Křesťanová, Paseka

Annie Ernauxová: Roky, Tomáš Havel, Host

Honoré de Balzac: Sbohem a jiné prózy, Jan Petříček, Maraton

Francois Rabelais: Pantagruel, Patrik Ouředník, Volvox Globator

René Crevel: Moje tělo a já, Václav Jamek, Rubato

Miika Nousiainen: Fazóna, Jitka Hanušová, Host

Filippo Tommaso Marinetti a další: Futuristické manifesty, Jiří Pelán a Zora Obstová, Academia

Leonardo Sciascia: Candido aneb Sen sněný na Sicílii, Jiří Pelán, Rubato

Günter Grass: Setkání v Telgte, Jiří Stromšík, Atlantis

Monika Helferová: Pakáž, Marta Eich, Prostor

Tatiana Tibuleac: Skleněná zahrada, Jarmila Horáková, Větrné mlýny

Alexej Ivanov: Srdce tajgy, Konstantin Šindelář, Host

Vladimir Sorokin: Doktor Garin, Libor Dvořák, Pistorius a Olšanská

Guzel Jachina: Vlak do Samarkandu, Jakub Šedivý, Prostor

Boris Pahor: Nekropole, Aleš Kozár, Protimluv

Benjamín Labatut: Strašlivá závrať, Anna Štádlerová, Paseka

Ohlédnutí za Světem knihy

Překladatelé byli letos viditelní i na Světě knihy. Kromě vitríny s knihami nominovanými na Cenu Josefa Jungmanna a předávání Skřipce, tradičně hojně navštěvovaného, jsme se buď jako organizátoři, či jako účinkující zúčastnili několika besed, a to zejména v rámci Profesního fóra. OP organizovala tyto besedy:
Překládání cizojazyčných českých autorů do češtiny (Radovan Charvát, Michaela Škultéty)
Mezinárodní praxe překladů z asijských literatur (Zuzana Li, Petra Ben Ari a další)

Hranice mezi literaturami stejných jazyků (Blanka Stárková, Petr Onufer, Anežka Charvátová)

Umělá inteligence v literárním překladu (Ondřej Hrách, Anna Štádlerová)
Překladatelé nejen v České televizi

Jak již bylo řečeno, překladatelům se dostává stále větší pozornosti. Doporučujeme k poslechu pravidelné podcasty časopisu Host, v nichž redaktorka a překladatelka Jitka Hanušová rozmlouvá s nejrůznějšími překladateli a překladatelkami. Nesou název Krotitelé slov. Nebývá však zvykem, aby se překladatelé dostali do televize, ale podařilo se.
1) Člen výboru Obce překladatelů a Překladatelů Severu Michal Švec vystoupil v neděli 14. 5. 2023 v České televizi v pořadu Devadesátka. Hovořil o situaci literárních překladatelů v souvislosti s plánovaným snížením DPH u knih na nulu, zvýšením odvodů na sociální pojištění u OSVČ a přípravami legislativního rámce pro profesionály v kultuře (tzv. status umělce). Jeho vystoupení můžete zhlédnout zde.
2) Člena Obce překladatelů Viktora Janiše a redaktorku nakladatelství Maraton Ninu Hřídelovou zpovídal na ČT Art Josef Chuchma. Mluvilo se o postavení překladatelů a překladatelek v knižním procesu, rovněž o statusu umělce, ale také o grantové politice MK ČR. Pořad lze zhlédnout zde.
Bubeníčci

V mezidobí od posledních březnových zpráv se uskutečnily tři překladatelské večery.

3. 4. s tématem Rozumíme si s podtitulem O překladu jako nemožné nutnosti
2. 5. o překladech francouzské poezie

5. 6. se konalo závěrečné, a tudíž poněkud nostalgické setkání. Tím se mnohaletý cyklus překladatelských večerů uzavřel. Všichni pravidelní návštěvníci Bubeníčků a příznivci setkávání překladatelů a překladatelek napříč jazyky a generacemi jsou srdečně vítáni na večerech, které se konají pod názvem „Poznejte svého překladatele“.
Poznejte svého překladatele
Překladatelské večery pod tímto sloganem se pořádaly i v minulém období. Jednak tradičně každé první úterý v měsíci v Praze na lodi (A)void Floating Gallery, podle počasí na palubě, v podpalubí nebo v kavárně zvané Kobka. Překladatelé a překladatelky však vyjížděli za čtenáři i do knihoven po celé ČR. Od března se uskutečnily tyto akce:
(A)void

Duben: 15. setkání na (A)voidu – věnované rumunské literatuře, besedovali Jarmila Horáková a Jiří Našinec

Květen: 16. setkání na (A)voidu – věnované portugalsky psaným literaturám, besedovaly Lada Weissová a Marie Havlíková

Červen: 17. setkání na (A)voidu – ve spolupráci s Francouzským institutem, besedovaly Helena Beguivinová a Jovanka Šotolová
Knihovny

20. 3. v Knihovně Pedagogické fakulty UK v Praze na katedře germanistiky besedovala se studenty Jana Zoubková

23. 3. v Městské knihovně v Kroměříži ve spolupráci s místními školami besedovala Barbora Punge Puchalská
29. 3. v Místní knihovně v Dolním Bousově Lucie Mikolajková
31. 3. ve Viničných Šumicích s dětmi tamní školy besedovala Markéta Páralová Tardy

18. 4. v Mediatéce Francouzského institutu v Praze besedovali o překladu divadelních her Michal Zahálka a umělecký ředitel chebského divadla Zdeněk Bartoš

24. 4. v Městské knihovně v Písku Alice Flemrová

26. 4. v Knihovně K. H. Máchy v Litoměřicích Hana Zahradníková

17. 5. v Britském centru Ústřední knihovny Univerzity Palackého v Olomouci Lucie Mikolajková
7. 6. v Městské knihovně v Táboře Anna Kareninová

8. 6. v Britském centru Knihovny města Ostravy Marie Jungmannová. Z besedy byl pořízen videozáznam a o jeho zveřejnění budeme včas informovat.
Výsledky výzkumu Jak žijí spisovatelé a překladatelé v Česku

V druhé polovině roku 2022 provedla Asociace spisovatelů ve spolupráci s Obcí překladatelů a Překladateli Severu výzkumný projekt, který má sloužit jako podklad při přípravě tzv. statusu umělce. Výzkum se zaměřil především na to, jak reálně žijí čeští spisovatelé a spisovatelky, překladatelé a překladatelky – nakolik se uživí svou profesí, zda se jí mohou věnovat profesionálně apod. Kompletní zprávu najdete na webu OP.
Z výzkumu mimo jiné vyplynulo:

· Jen polovina překladatelů, kteří se uměleckému překladu věnují více než 40 hodin týdně, dosáhne na výdělek přes 30 000 Kč měsíčně. U těch, kteří překládáním stráví 31 až 40 hodin, je to pouze čtvrtina.

· Polovina dotazovaných si překladatelskou činností vydělá méně než 10 000 Kč měsíčně.

· 42 % překladatelů má z překladatelské práce stálý příjem.

· Pouze čtvrtina dotazovaných, kteří se překladu věnují déle než 30 hodin týdně, má z překládání honorář, který převyšuje jejich výdaje.

· Desetina překladatelů má příjmy, které převyšují jejich výdaje.

· 80 % překladatelů doplňuje překladatelskou činnost jinou prací.

· Téměř všichni překladatelé (97 %) si myslí, že by se měla zvýšit výše honorářů.
CEATL

Zprávu z výročního zasedání Evropské rady sdružení literárních překladatelů (CEATL), které proběhlo ve dnech 17.–20. května 2023 v Lublani, najdete na webu OP.
Vyšlo také nové číslo časopisu Counterpoint/Contrepoint, který CEATL vydává dvakrát ročně zdarma v angličtině a francouzštině. V devátém čísle si můžete přečíst například o současné činnosti i historii překladatelských sdružení ve Velké Británii, Švýcarsku, Francii a Polsku, také o činnosti pracovní skupiny CEATL zabývající se autorským právem a o dalších zajímavých tématech
Evropská rada asociací literárních překladatelů CEATL zahajuje 1. června 2023 na platformě Discord provoz překladatelské sítě a diskuzního prostoru. CEATL Forum je určeno výhradně členům a členkám organizací sdružených v CEATLu. Fórum bude sloužit nejen k překladatelským konzultacím s rodilými mluvčími z řad literárních překladatelů, ale i k diskuzím o pracovních podmínkách, pořádání akcí a mnoha dalším aktivitám. Podrobnosti, jak se v případě zájmu přihlásit, a další informace naleznete na webu OP.

Za informace a reprezentaci OP v CEATLu děkujeme člence výboru Haně Fořtové.
Jubilea
14. 6. Zuzana Augustová 60 let


20. 6. Zdenka Mayerová 94 let

23. 6. Libuše Trávníčková 87 let


26. 6. Hedvika Vydrová 84 let

29. 6. Petra Schürová 75 let



8. 7. Anna Harvánková 65 let

9. 7. Václav Daněk 94 let



15. 7. Luboš Trávníček 80 let

29. 7. Alena Morávková 88 let


30. 7. Zdenka Koutenská 92 let

11. 8. Vladimír Mikeš 96 let



12. 8. Dagmar Marková 88 let

19. 8. Zlata Kufnerová 88 let



20. 8. Milena Perglerová 88 let
Všem oslavencům blahopřejeme, přejeme pevné zdraví a hodně tvůrčích sil.
Noví členové

Anežka Dudková, Milena Fučíková, Václav Z. J. Pinkava, Anna Štádlerová, Michaela Večerková, Michaela Weberová, Jana Webster (Pohorská)
Všechny nové členy a členky vítáme a přejeme jim hodně překladatelských úspěchů.
Loučíme se
† Miloslav Uličný (1942–2023)
Náš kolektiv navždy opustil romanista v pravém slova smyslu, překladatel (zejména poezie) ze španělštiny, katalánštiny, italštiny, portugalštiny a dalších jazyků, aktivní člen OP, jeden z jejích prvních členů, nositel mnoha překladatelských ocenění OP a rovněž nositel Řádu za občanské zásluhy Španělského království s hodností komtura, zejména za propagaci španělské poezie a literatury v českém prostředí. Vděčíme mu, mimo jiné, za kompletní hrdinský epos Píseň o Cidovi, za staré španělské romance, velkou část díla Federika Garcíi Lorky včetně esejí, básně pozdního romantika Gustava Adolfa Bécquera, za překlad výboru mexické poezie a spoustu dalších výborů. Posledním vydaným počinem tohoto neúnavného překladatele byl překlad 317 Petrarkových sonetů pro nakladatelství Argo (2022). Zanechal po sobě rozpracované překlady katalánské poezie. Všechny jeho překlady obohatily české čtenáře nejen v rovině poetické, ale i v rovině faktografické, neboť Miloslav Uličný své výbory doprovázel zasvěcenými předmluvami a doslovy. Překladatel odešel, jeho překlady zůstávají.
Nekrolog od Lady Hazaiové najdete na konci Zpráv i na našem webu.

† František Vrhel (1943–2023)
Dne 16. června 2023 ve večerních hodinách zemřel ve věku 80 let doc. PhDr. František Vrhel, CSc. V jeho osobě česká akademická obec ztrácí předního etnologa, iberoamerikanistu, znalce latinskoamerických literatur a vysokoškolského pedagoga.
Pohřeb se bude konat v pátek 23. 6. v 11.20 v malé síni krematoria ve Strašnicích.

Nekrolog od Jindřicha Vacka najdete na konci Zpráv i na našem webu.

† Petruška Šustrová (1947–2023)

Novinářka, disidentka a překladatelka, zejména z polštiny. Jako překladatelé a překladatelky jí vděčíme za knihu rozhovorů s legendami českého překladu Služebníci slova (Pulchra, 2008).
† Josef Jařab (1937–2023)

Amerikanista, literární historik a teoretik, propagátor americké poezie.
Čest jejich památce.
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Osmý opus budiž (od)loučení: Miloslav Uličný (18. 7. 1942 – 5. 6. 2023)

Doc. PhDr. Miloslav Uličný byl renomovaný český romanista, překladatel, vysokoškolský pedagog, básník a prozaik. Narodil se 18. 7. 1942 v Pravčicích (u Kroměříže). Po maturitě (1959) na Střední všeobecně vzdělávací škole v Kroměříži pracoval jako soustružník v podniku Pal Magneton v Kroměříži. O rok později nastoupil na Filozofickou fakultu Univerzity Karlovy, kde v letech 1960–65 vystudoval španělštinu a italštinu, mezi lety 1960–64 připojil ještě třetí obor, portugalštinu. Věnoval se také studiu katalánštiny, kterou následně zúročil v mnoha svých překladech. 

Po skončení vysokoškolského studia pracoval například v Československé tiskové kanceláři, v Československém rozhlase Praha, v Díle, v Orientálním ústavu Československé akademie věd, pár let se živil překladatelstvím na volné noze. V roce 1982 získal titul PhDr. a od roku 1993 působil jako odborný asistent v Ústavu translatologie na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy, kde přednášel dějiny španělské literatury, vedl semináře z dějin španělské a hispanoamerické literatury, dějin a kritiky překladu, uměleckého překladu a podtitulkování a kde se v roce 2006 habilitoval pro obor translatologie. Svou pedagogickou a vědeckou činnost ukončil v říjnu 2012 a odešel do důchodu, nicméně ani „na odpočinku“ nezahálel a nadále neúnavně a s velkým nasazením překládal a odborně komentoval dění v oboru. 

Za svou dlouholetou překladatelskou, odbornou a pedagogickou činnost byl mnohokrát oceněn: získal několik tvůrčích prémií a ocenění v rámci Ceny Josefa Jungmanna; medaili Centra hispanistických básnických studií v Madridu za šíření poezie španělského jazyka (1991); Nakladatelskou cenu za nejlepší překlad vydaný v Mladé frontě v roce 2008 (jednalo se o  titul Ráj a peklo lásky); v roce 2009 mu bylo Jednotou tlumočníků a překladatelů uděleno čestné členství za celoživotní přínos překladu literatury z hispánské oblasti, dlouholetou pedagogickou činnost a organizaci i moderování více než šedesáti pořadů Klubu kultury překladu; v roce 2015 obdržel komturský Řád Isabely Katolické za zásluhy o šíření španělského jazyka a hispánských kultur od španělského krále Filipa VI. a v roce 2020 byl uveden do Síně slávy Obce překladatelů, kam jsou slavnostně uváděni výhradně překladatelé, kteří už získali nejvyšší ocenění za překlad a jejichž dílo i nadále poutá pozornost veřejnosti, překladatelů i poroty.

Miloslav Uličný bezesporu patří do generace velkých romanistů, jichž si kolegové i studenti vážili pro jejich široký záběr a hlubokou erudici v oblasti dějin a písemnictví románských kultur. Těžištěm jeho autorské činnosti jsou překlady, a to z úctyhodného množství jazyků: ze španělštiny, katalánštiny, italštiny, angličtiny a portugalštiny. Mezi jeho nejoblíbenější žánry – jak čtenářsky, tak překladatelsky – patřily poezie a dramata starých i moderních mistrů, jakými byli například španělští mystikové sv. Jan od Kříže a sv. Terezie od Ježíše a další španělští a hispanoameričtí literární velikáni L. de Góngora y Argote, J. Manrique, G. A. Bécquer, F. García Lorca, nebo Chilan Pablo Neruda či Argentinec Julio Cortázar. Z angličtiny přeložil Shakespearovy Sonety. Mistrovsky do češtiny převáděl také středověkou lyriku a epiku, jak dokládá více než desítka výborů a sbírek španělských, katalánských a portugalských básní, romancí, popěvků a sonetů, jejichž kulturní přínos je zcela neoddiskutovatelný. Poslední Uličného překlad, Sonety ze Zpěvníku Francesca Petrarky, vyšel v nakladatelství Argo v roce 2022. Kromě knižních titulů přeložil i přes tři stovky filmů, televizních inscenací a seriálů pro dabing nebo podtitulkováním.

Vedle rozsáhlé překladatelské činnosti se Miloslav Uličný věnoval i teoretické rovině překladatelské a literární tvorby. Je autorem historicko-kritických monografií, článků a statí publikovaných doma i v zahraničí, v nichž se věnoval dějinám a kritice překladu, ale také literárněhistorických příspěvků, k nimž směle připojujeme i desítky dílčích předmluv, medailonů a doslovů tvořících nedílnou součást jeho překladů. Za mnohé zmiňme kupříkladu monografickou studii České verze Cervantesova Dona Quijota (1864–2015), v níž se Uličný zabývá překlady, úpravami a intelektuálními krádežemi textu slavného románu od první adaptace z roku 1864 přes první převody až k poslednímu překladu Z. Šmída (1952) a k adaptacím z nedávných let; nebo texty o F. Garcíovi Lorcovi (Dítě svého kraje, básník svého lidu, 1983, Krev noci v žilách vodotrysků, 1991); o L. Góngorovi (Plody Góngorovy, 1994); o G. A. Bécquerovi (Romantik ze Sevilly, 1998) a samozřejmě o milovaných romancích (Španělské romancero, 2001). Pionýrským a velmi záslužným počinem byla i minuciózní monografie o dějinách českých překladů ze španělštiny (Historia de las traducciones checas de literaturas de Espaňa e Hispanoamérica), která vyšla v roce 2005. Zúčastnil se také řady odborných kolokvií, konferencí a kongresů, konaných v Česku i v zahraničí.

Pokud jde o jeho vlastní literární produkci, Uličný napsal a vydal povídkový soubor Příhody a nehody Jaroše Konečníka (2017), nicméně stěžejní část tvoří devět básnických sbírek, které vyšly pod názvy První brázda (1977), Druhý pokus (1981), Třetí možnost (1990), Nervy v kýblu (1990), Čtvrtá třetina (1991), Nultá série (1992), Achillova pátá (1995), Šesté prokázání (2008) a Sedmé (po)zastavení (2017). Osmička v názvu zůstala již neobsazena, ale číslo osm je číslem rovnováhy a harmonie, symbolizuje završení či dokonání, navíc v pozici spočinutí nabývá významu nekonečna. A proto já ani mnozí další na osobnost Miloslava Uličného nikdy nezapomeneme. Mých zážitků spjatých s jeho osobou je mnoho, ale některé vyčnívají z mé paměti tak, jako vždy vyčnívala jeho vysoká postava z davu. Tak třeba… jak nám na překladatelském semináři procítěně prozpěvoval píseň Granada, abychom my, tehdejší překladatelská embrya, lépe znali její melodii a trefněji přeložili její poetický text. Jak s nesmlouvavou, byť dobře míněnou ironií glosoval naše pokusy o překlad, a že to někdy byl kalíšek hodně hořký. Jak vtipně líčil své zážitky z mládí a z dob předcházejících jeho působení na Univerzitě Karlově. Jak jsem horečně listovala jeho překladem Cortázarových povídek, když jsem zápasila se „svým“ Cortázarem. Jak mi vždy oznamoval, že přečetl můj nový překlad, a já s obavami čekala na jeho komentář. Jak hrdě a s radostí v očích přijímal komturský řád při slavnostním ceremoniálu, jehož jsem měla tu čest se účastnit. A konečně – jak se z profesora stal člověk, když mě spolu se svou paní, Olgou Uličnou, přijal u sebe doma a ukazoval mi své přípravy na semináře a přednášky a povídal o tom, jak (rád) učí. Nikdy, nikdy nezapomenu a za všechno ještě jednou děkuji.

Lada Hazaiová

Zemřel František Vrhel (28. 5. 1943 – 16. 6. 2023)
Dne 16. června ve večerních hodinách nás navždy opustil doc. PhDr. František Vrhel, CSc. V jeho osobě česká akademická obec ztrácí předního etnologa, iberoamerikanistu, znalce latinskoamerických literatur a vysokoškolského pedagoga.

František Vrhel se narodil 28. května 1943 v Klatovech. Po maturitě tamtéž začal studovat chemickou technologii, už po roce však přešel na Filozofickou fakultu Univerzity Karlovy, kde se v letech 1962–1967 věnoval oborům španělština a ruština. Živě se zajímal o literaturu (z ruských autorů to byl především Puškin, z latinskoamerických Adolfo Bioy Casares a poté zejména Jorge Luis Borges), zároveň se však začal zabývat nativními jazyky Iberoameriky. V té době rovněž absolvoval studijní pobyt v Havaně, kde si nejen rozšířil odborné znalosti, ale také položil základ své pozoruhodné knihovny. Roku 1969 pod vedením prof. Oldřicha Běliče obhájil doktorskou práci z oboru srovnávací literatury a stal se aspirantem prof. Vladimíra Skaličky. V letech 1978–1979 následovala jeho pracovní cesta do Mexika, kde se věnoval indiánským jazykům státu Oaxaca, a v letech 1981–1982 do Peru, kde se zabýval typologií kečuánštiny. Obě tyto cesty opět znamenaly značný přínos pro jeho knihovnu.

Od roku 1972 působil František Vrhel jako vědecký tajemník ve Středisku iberoamerických studií FF UK, vedeném tehdy prof. Josefem Polišenským. Tam se těžištěm jeho zájmu stal nativní svět Ameriky a obecná etnologie. V té době zahájil svou významnou přednáškovou a publikační činnost. Později přešel na Katedru etnografie a folkloristiky, jejímž vedoucím se v r. 1991 stal, a po její transformaci v Ústav etnologie se stal jeho ředitelem. Mimo jiné prosazoval lingvistickou antropologii, což znamenalo přesah etnologie do lingvistiky.

František Vrhel se však nevěnoval jen etnologii a lingvistice. Už od 80. let se zabýval dílem Jorge Luise Borgese, kterého začal překládat. K jeho významným počinům v této oblasti patří překlad Fantastické zoologie a povídky Etnograf, která v roce 1999 vyšla ve studentském antropologickém časopisu CARGO. Ještě pro předrevoluční Odeon převedl do češtiny řadu Borgesových povídek. Borgesovi zasvětil i některé odborné práce, např. Borges y Praga (příspěvek na konferenci pořádané na Universidad de Palermo v dubnu 1998) nebo studii K motivu Golema v díle Jorge Luise Borgese (Souvislosti, sv. XIII, s. 230–235). Vrhel také hledal spojitosti Borgese a etnologie, což vedlo k napsání studie Borges a etnologie: James G. Frazer (Cargo, roč. 3, sv. 1–2, s. 53–65).  

Na svém pracovišti František Vrhel vždy dbal na intenzivní styky s odbornými institucemi v zahraničí. Bylo tedy jen logické, že se v letech 1991–1994 stal proděkanem pro zahraniční záležitosti. Následně v letech 1994–2000 stál v čele fakulty jako její děkan.

S Františkem Vrhelem jsem se poprvé setkal na konci letního semestru v roce 1975. Společný známý mě tenkrát přivedl do Střediska iberoamerických studií na Vrhelovu přednášku z úvodu do studia nativních jazyků Iberoameriky. Jako nadšený lingvista (byl jsem tehdy v 1. ročníku romanistiky) jsem Vrhelův výklad hltal. Potom v našich stycích nastala dlouhá pauza, teprve na přelomu tisíciletí jsem už jako překladatel z francouzštiny a redaktor nakladatelství Argo zahájil s Františkem plodnou spolupráci. Obzvlášť rád vzpomínám na jeho pomoc při mé práci na překladu některých děl Clauda Lévi-Strausse, kdy bylo třeba vytvářet odpovídající českou terminologii.

Je pro mě těžké uvěřit, že přítel Vrhel odešel, že už nikdy neuslyším jeho hlas v telefonu. Bude mi chybět, stejně jako české odborné veřejnosti. Naše iberoamerikanistika neměla a nemá významnější osobnost.

Jindřich Vacek

